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PJESMA NAD PJESMAMA  
U HRVATSKOGLAGOLJSKOM  

PARIŠKOM ZBORNIKU IZ 1375. GODINE

Prilog je usredotočen na proučavanje teksta Pjesme nad pjesmama (Pj 1,1–11), koji je zapisan u 
hrvatskoglagoljskom Pariškom zborniku (CPar) iz 1375. godine, pohranjenom u Francuskoj naci-
onalnoj knjižnici u Parizu pod signaturom Slave 73. Raščlanjeni ulomak iz Pjesme nad pjesmama 
nalazi se na ff. 178v–179v i dio je oficija blagdana Rođenja Djevice Marije. Uvršten je kao štivo 
na vigiliju blagdana, slično onom u Proprium sanctorum hrvatskoglagoljskih brevijara. Nakon 
uspoređivanja teksta u hrvatskoglagoljskim brevijarima (14.–16. st.) i u Pariškom zborniku utvr-
đeno je da je tekst u CPar zasnovan na istome prijevodu kao i onaj u brevijarima, ali je revidiran, 
i to ponajprije na leksičkoj razini. Te izmjene približavaju tekst pučkome jeziku na mjestima koji 
izgledno nisu bili jasni onima koji nisu poznavali književni crkvenoslavenski jezik. 
Ključne ri ječi:  hrvatskoglagoljski zbornik, prijevod, Biblija, Pjesma na pjesmama, brevijar 

1. UVOD

Pariški zbornik iz 1375. godine (dalje CPar) najstariji je hrvatskoglagoljski 
zbornik od 296 listova manjega formata, dimenzija 15×11,5 cm (TADIN 1954: 
21–32; MULC 1971: 396; BADURINA STIPČEVIĆ 2003: 188). Zanimljiv je 
i po tome što je bio napisan za redovnice, tzv. prizidnice, pri crkvi sv. Julijana 
u Šibeniku. Prizidnice ili rekluze1 bile su redovnice koje su svoju službu Bo-

1	 U tako poseban način redovništva odnosno pustinjaštva ulazile su žene koje nisu imale do-
voljno sredstava da se zarede u samostanu koji je obično tražio novac/dotu za zaređivanje 
(LAWRENCE 2001: 216). Taj način redovništva bio je proširen i u srednjovjekovnoj Dal-
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gu vršile u prostoru prizidanom uz crkvu tako da su mogle kroz mali prozor 
pratiti službu. Ljudi su im izvana donosili stvari potrebne za život, a one su 
zauzvrat molile Boga za njih (LADIĆ 2018). Svrha je zbornika potvrđena u 
kolofonu (f. 1v)2 glavnoga pisara Grgura Borislavića3 iz modruške Gorice. 

CPar je posebna vrsta časoslova ili skraćeni mali časoslov, sličan, primje-
rice, Lobkovicovu psaltiru (PANTELIĆ 1980). Sadrži psaltir s dodanim ko-
munalom, službe za Marijine blagdane, službu za pokojne, kalendar, molitve, 
Muke Kristove4 i dr. Sadržaj, a i jezik zbornika, prilagođen je svojoj svrsi 
– liturgijskoj upotrebi u zajednici redovnica (TADIN 1954: 24). Jezik je na 
mnogim mjestima kroatiziran (usp. BADURINA STIPČEVIĆ 2004: 10–13; 
ŠIMIĆ 2018) da se olakša razumijevanje redovnicama, koje nisu bile posebno 
obrazovane ni u latinskom ni u staroslavenskom jeziku. 

Tijekom istraživanja Pariškog zbornika5 identificirano je, pored ostalih 
tekstova, i biblijsko čitanje prvih jedanaest redaka Pjesme nad pjesmama. 
Tekst prve glave te biblijske knjige nalazi se kao čitanje na vigiliju blagdana 
Rođenja Djevice Marije i u Proprium sanctorum hrvatskoglagoljskih brevija-
ra (14.–16. st.), u istoj funkciji kao i u CPar. 

U ovome ćemo prilogu detaljnije proučiti zadani tekst iz Pariškoga zbor-
nika i usporediti ga sa čitanjima u hrvatskoglagoljskim brevijarima, pripremiti 
njegovo kritičko izdanje s varijantama iz ostalih hrvatskoglagoljskih izvora te 
na osnovi toga donijeti zaključke o mjestu teksta iz CPar u hrvatskoglagolj-
skoj tradiciji slavenskoga prijevoda Pjesme nad pjesmama.

maciji (usp. LADIĆ 2018). Leksem rekluza bio je uobičajen u Dubrovniku, a upotrebljavao 
se od 14. stoljeća. Osim šibenskoga područja leksem prizidnice postoji i na Čiovu u mjestu 
Slatine na južnoj strani otoka, gdje su uz crkvu Gospe od Prizidnice živjeli muški pustinjaci, 
i to uglavnom glagoljaši (LONZA 2021: 64; KOVAČIĆ 2025: 143–177).

2	 Prijepis kolofona bio je više puta objavljen u literaturi, npr. u ŠIMIĆ 2003: 275. 
3	 Zbog glavnoga pisara koji je prepisao najveći dio zbornika (ff. 1v–209r i 238r–280v) rukopis 
se katkad naziva Borislavićev zbornik. Prema mjestu čuvanja (Nacionalna knjižnica u Parizu) 
češće se naziva Pariški zbornik, tako da se i u Rječniku crkvenoslavenskoga jezika hrvatske 
redakcije navodi pod kraticom CPar (RCJHR 2000: XXXIV).

4	 Neki od nabrojenih tekstova bile su već detaljnije istraživani, npr. Muka Kristova (BADURI-
NA STIPČEVIĆ 2014) ili Psaltir (ŠIMIĆ 2003). 

5	 To je istraživanje financirala Hrvatska zaklada za znanost projektom IP-2019-04-5942: Istra-
živanje starije hrvatskoglagoljske zborničke baštine.
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2. PJESMA NAD PJESMAMA  
U SLAVENSKOJ SREDNJOVJEKOVNOJ TRADICIJI

Slavenski prijevod Pjesme nad pjesmama ili Solomunove pjesme6 ne nalazi 
se u najstarijim parimejnicima, liturgijskim zbirkama starozavjetnih čitanja. 
Pregledno je najstarije slavenske prijevode odnosno verzije prijevoda skupio 
A. A. Aleksejev u svojoj monografiji Pesn’ Pesnej (ALEKSEJEV 2002). Naj-
stariji prijevod cijele knjige, tzv. Metodijev (ALEKSEJEV 2002: 13–16), sa-
čuvan je u ćiriličnom srednjebugarskom rukopisu iz 14. stoljeća, pohranjenom 
u Ruskoj nacionalnoj knjižnici u Sankt-Peterburgu (sign. F.I.461). Najstariji 
komentirani prijevod sačuvan je u ćiriličnom istočnoslavenskom rukopisu s 
kraja 13. stoljeća, pohranjenom u Ruskoj državnoj knjižnici u Moskvi u fondu 
205 (sign. ОИДР 171) (ALEKSEJEV 2002: 40). Međutim, u objema ver-
zijama vidi se jedna matica, na nekim mjestima komentiranoga prijevoda s 
različitim varijantama, prevedena iz grčkoga predloška (ALEKSEJEV 2002: 
44–45).7 

Oba prijevoda počinju leksički sličnim prvim stihom:8 (1) da lobъžetъ mę 
otъ lobъzanija ustъ jego jako blaga sъsьca tvoja pače vina (rukopis F.I.461), 
lъbъži mę ot lъbъzanię ustъ svoihъ jako bl(a)ga sъska tvoja pače vina (rukopis 
ОИДР 171). Detaljnije se razlikama među najstarijim staroslavenskim prije-
vodima bavila M. Dimitrova (usp. npr. DIMITROVA 2019).

Među srednjovjekovne slavenske prijevode Pjesme na pjesmama možemo 
uvrstiti još srednjebugarski prijevod Konstantina Kosteneckoga (prijelaz 14. i 
15. stoljeća) te dva staroruska prijevoda s hebrejskoga (15. st.). Kod prijevoda 
Konstantina Kosteneckoga i jednoga od staroruskih prijevoda s hebrejskoga 
(sačuvan u rukopisu iz Vilniusa, sign. F19-262) nalazimo leksički varijantni 
početak u usporedbi s ostalim staroslavenskim prijevodima: cêlui me cêlova-
niem ot ustъ tvoih cêlui me cêlovaniem ustъ svoih blazi sъsci tvoi pače vina 
(Konstantin Kostenecki), pocêloval by mę ot cêlovanię ustъ svoih ižъ lêpši 
sut ljubosti tvoi nižli vino (prijevod iz hebrejskoga, oba prema: ALEKSEJEV 

6	 Pjesma nad pjesmama katkad se naziva i Solomunova pjesma, jer se u tekstu spominje kralj 
Solomun, a u Septuaginti se tako izrijekom i naziva u prvom retku.

7	 Znanstvenici imaju različite poglede na klasifikaciju varijanata u različitim rukopisima. Pre-
ma načinu klasifikacije neki govore o verziji istoga prijevoda, drugi o različitim samostalnim 
prijevodima (usp. DIMITROVA 2017: 60). Ovdje se nećemo podrobnije baviti tim pitanjem.

8	 Samo zbog ilustracije ovdje ćemo citirati prvi stih iz nekoliko verzija crkvenoslavenskoga 
prijevoda te u njemu podcrtavamo lekseme koje ćemo razmatrati i u tekstu iz Pariškoga 
zbornika. Ostale stihove uspoređivat ćemo samo u izabranim dijelovima. 
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2002: 137–162).9 U svojoj je monografiji, osim ovdje navedenih verzija pri-
jevoda iz ćiriličnih rukopisa, Aleksejev objavio i tekst Pjesme nad pjesmama 
iz hrvatskoglagoljskih Drugoga novljanskog brevijara i prvotiska Misala iz 
1483. te iz dva kasna (16. st.) zapadnoruska prijevoda Pjesme nad pjesmama 
sa srednjovjekovnoga češkog prijevoda. 

Tradicija staročeškoga prijevoda počela je u šezdesetim godinama 14. sto-
ljeća, kad je s latinskoga na češki prevedena Biblija. Tada je nastao i prijevod 
Pjesme nad pjesmama koji je sačuvan u četirima redakcijama iz 37 rukopisa 
napisanih do 15. stoljeća (MICHALCOVÁ 2021: 189–192) te u još nekoliko 
mlađih izvora. Staročeški prijevod nije povezan s ovdje spomenutim slaven-
skim prijevodima, što pokazuje već prvi stih: Ať mne políbí políbením úst svých, 
nebo lepší jsou prsi tvé nežli víno.10 Za našu usporedbu s tekstom u Pariškom 
zborniku staročeški je prijevod zanimljiv zbog toga jer se u njemu nalaze ru-
brike poznate iz latinskih i grčkih rukopisa. Te su rubrike dodane u biblijski 
tekst da bi se pojasnilo koji stih pripada određenoj osobi ili skupini, npr. Glas 
Krista, Glas crkve (KYAS 1997: 102). Tih rubrika nema u ćiriličnim prijepisi-
ma objavljenim u Aleksejevoj monografiji, ali postoje u Pariškom zborniku i u 
hrvatskoglagoljskim brevijarima,11 samo se ne podudaraju na svim mjestima.

3. PJESMA NAD PJESMAMA  
U HRVATSKOGLAGOLJSKIM BREVIJARIMA I MISALIMA

Dijelovi Pjesme nad pjesmama (dalje Pj) nalaze se u predtridentskim hrvat-
skoglagoljskim misalima i brevijarima.12 U misalima čitamo većinom stihove 
Pj 2,8–14 (Baromićev, Berlinski, Kožičićev, Beramski/Ljubljanski prvi, Be-
ramski/Ljubljanski drugi, Novljanski, Vatikanski osmi, Newyorški, Oxfordski 
prvi, MR180), a tri misala (Beramski/Ljubljanski drugi, Pavla Modrušanina i 

9	 Aleksejev je tekst objavio na ćirilici, a autorica ga članka ovdje preslovljuje latinicom.
10	 Staročeški tekst citiran je prema MICHALCOVÁ 2021: 163.
11	 O tim »rubrikama« u hrvatskoglagoljskim brevijarima piše podrobnije J. Hamm (HAMM 
1957: 195, 198).

12	 Podatci o tekstu Pj u hrvatskoglagoljskim misalima i brevijarima donose se prema literaturi 
(BAKMAZ 2010: 78; ČUNČIĆ 2010: 173), podatcima iz kartoteke biblijskih čitanja u Sta-
roslavenskom institutu u Zagrebu te radu autorice članka s rukopisima i fotografijama ruko-
pisa. Za obradu teksta Pj iz javno nedostupnih hrvatskoglagoljskih rukopisa koristili smo se 
fotografijama iz zbirke Staroslavenskoga instituta. Zahvaljujemo ravnateljici i djelatnicima 
instituta na mogućnosti da pristupimo spomenutoj građi. 
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Prvotisak) donose još i stihove Pj 3,7–11; Pj 4,1; Pj 4,8. U nekim hrvatskogla-
goljskim misalima (Vatikanskom čevrtom, Ročkom, Novakovu, Hrvojevu, Ko-
penhagenskom, Vrbničkom prvom, Vrbničkom drugom, Oxfordskom drugom) 
teksta Pj nema. 

U sanktoralu hrvatskoglagoljskih brevijara nalazimo različito duga čitanja 
Pj na blagdan Rođenja Djevice Marije. Najduže čitanje (Pj 1,1–17) nalazi 
se u Dabarskom, Humskom,13 Moskovskom, Beramskom/Ljubljanskom pr-
vom i Beramskom/Ljubljanskom drugom, Novljanskom prvom, Novljanskom 
drugom, Vatikanskom šestom i Vrbničkom četvrtom. Ostali brevijari imaju 
različito duga čitanja: Brozićev i Mavrov (Pj 1,1–8), brevijar Metropolitan-
ske knjižnice, Vatikanski devetnaesti, Prvotisak i Baromićev (Pj 1,1–7), Pa-
šmanski, Vatikanski deseti, Oksfordski brevijar-misal (Pj 1,1–6) i Rimski (Pj 
1,1–5). U Bribirskome i Vinodolskome brevijaru toga čitanja nema, ali se dio 
Pj (1,5–1,17) nalazi u Pašmanskom fragmentu brevijara iz 15. stoljeća (MI-
HALJEVIĆ 1994–1996: 116).

Preostali dio teksta 3. glave Pj čita se u oktavi sv. Marije – u nekim bre-
vijarima je dakle, osim 2. glave (koja se čita u misalima), tekst cijele Pjesme 
Solomunove (BrDab BrHum BrBer1 BrBer2 BrMosk BrN1 BrN2 BrVat6 BrVi-
nod BrVb4), u ostalim je kraći (BrMet do Pj 7,10; BrVat19 do Pj 5,9; BrPm do 
Pj 4,12; BrBar BrBroz do Pj 4,11; BrVat10 do Pj 4,8; BrMav i BrPt do Pj 3,11; 
BrRom do Pj 1,8). 

Opsežnu studiju s izdanjem crkvenoslavenskoga teksta Pj hrvatske redak-
cije iz Vatikanskoga šestog brevijara pripremio je J. Hamm (HAMM 1957). 
Došao je do zaključka da je prijevod Pj u hrvatskoglagoljskim brevijarima 
i misalima napravljen prema latinskom predlošku, koji uglavnom odgovara 
Vulgati, ali se na nekoliko mjesta podudara s tekstom Vetus Latine, a razli-
kuje od Vulgate (HAMM 1957: 198). Hrvatskoglagoljski prijevod uključuje 
i dodane »rubrike« koje označavaju govornike pojedinih dijelova – replike 
dijaloškoga teksta, kako je to bilo uobičajeno u latinskim srednjovjekovnim 
tekstovima (HAMM 1957: 196; KYAS 1997: 102). 

Teško je procijeniti kada je bio preveden tekst u hrvatskoglagoljskim bre-
vijarima i misalima. U brevijarima je najstarija potvrda hrvatskoglagoljskoga 
prijevoda Pj u Vatikanskom šestom iz polovine 14. st., u misalima je tekst Pj 
potvrđen tek u 15. stoljeću, tj. u prvotisku Misala iz 1483. Najstariji rukopisni 

13	 A. Nazor pripremila je preslovljeni tekst prve glave Pj iz Humskoga brevijara (REISER 
2009) te iz Beramskoga brevijara (NAZOR 2012).
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misali – Vatikanski četvrti iz prve polovice 14. stoljeća, Novakov iz 1368. go-
dine, Hrvojev i dr. – teksta Pj nemaju.

4. PJESMA NAD PJESMAMA U CPAR

Najstarija točno datirana potvrda hrvatskoglagoljskog prijevoda Pj (iako je 
riječ samo o prvih 11 stihova), nalazi se u Pariškom zborniku iz 1375. godine. 
Riječ je o istom prijevodu kao i u brevijarima s nekoliko leksičkih varijanata, 
kojima ćemo se baviti u drugom dijelu ovoga članka. Da bi se odredilo je li 
cijela Pj odjednom prevedena i nakon toga podijeljena u brevijarskim i mi-
salskim čitanjima ili je pak riječ o neovisnom prijevodu pojedinih djelova Pj, 
trebalo bi napraviti posebnu analizu prijevoda cijeloga teksta Pj, kojom zasada 
ne raspolažemo.

Starozavjetno čitanje iz Pjesme nad pjesmama (na ff. 178v–179v) u CPar 
dio je oficija za blagdan Rođenja Djevice Marije. Prvih jedanaest stihova prve 
glave (Pj 1,1–11)14 podijeljeni su na tri čitanja, između kojih se nalaze isti ver-
si i responzoriji kao i u hrvatskoglagoljskim brevijarima. Početak Pjesme nad 
pjesmama također se čita u brevijarima na isti blagdan. Biblijsko je čitanje u 
CPar razdjeljeno na tri djela (Pj 1,1–3; Pj 1,4–5; Pj 1,6–11) responzorijima i 
versima (rêšponь/otvêtь – beršь/versь). Svi su responzoriji označeni rubrikom 
rêšponь kao i u brevijarima, a samo jednom na kraju nalazimo prijevod otvêtь. 
Versi su označeni kao versь, što odgovara rubrici beršь u brevijarima. U nazi-
vima tih rubrika možemo razabrati određeni stupanj pohrvaćenja.

4.1. �Prijevodna verzija teksta Pjesme nad pjesmama u Pariškom 
zborniku i odnos prema tekstu u brevijarima

Kao što je utvrdio već J. Hamm, tekst Pj u hrvatskoglagoljskim brevijari-
ma minimalno se razlikuje među rukopisima (HAMM 1957: 205–206), što se 
vidi i u varijantama teksta Pj iz CPar. Najviše razlika odnosi se na pogrešno 
prepisivanje, morfološke ili grafičke varijante, npr. Pj 1,6: (vagari) per greges 
= (bluditi) za stadi CPar – po stadê BrVat6 BrMosk, po stadêhь BrOxf BrBer2 
BrDab BrBar, po sdadomь (!) BrBer1 po stadomь BrVb4 BrHum BrMet BrN1 
BrMav BrVat19 BrN2, ali Pj 1,8: equitati = jiždeniû CPar – êždeniû BrVat6 
BrBer1 BrVb4 BrHum BrBer2 BrMet BrMosk BrN1 BrDab BrN2 êdeniû Mav; 

14	 Stihove/retke brojimo prema Vulgati. 
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fonološko-grafičke varijante: Pj 1,6: g’dê CPar – kadê BrVat6 BrOxf BrBer1 
BrHum BrMosk BrN1 BrMav BrDab BrN2 BrBar kьdê BrVb4 BrVat19 kade Br-
Ber2 kadi BrMet. 

Mnogo više razlika ima između teksta u CPar i u brevijarima, ali se ipak vi-
di da je prijevod isti jer su razlike najčešće u pojedinačnim leksemima. Struk-
tura i izrazi u većini prevedenoga teksta isti su u obje verzije (usp. kritičko 
izdanje osnovnoga teksta iz CPar s varijantama iz brevijara na kraju rada). 

Dvije varijante (onu u CPar i onu u brevijarima) možemo tipološko opisati 
ovako: 

(1) u CPar je izraz bliži živom jeziku, a u Br15 je paleoslavizam ili latinizam:

Pj 1,1: celui me celovom’ CPar BrOxf BrMosk BrBar (= prijevod Kon-
stantina Kosteneckoga i jedan od mlađih staroruskih prijevoda) – lob’ži me 
lobzomь Br (= tzv. Metodijev prijevod i svi ostali najstariji crkvenoslavenski 
prijevodi). Teško možemo presuditi je li se slučajno podudara početak Pj u 
CPar s prijevodom K. Kosteneckoga i mlađim staroruskim prijevodom, a po-
četak čitanja u brevijarima s najstarijim slavenskim prijevodima; 

zane bol’ši CPar – êko luč’ša Br 
sas’ki CPar (= svi crkvenoslavenski prijevodi) – uberi Br. Taj se latinizam 

(prema lat. ubera) u CPar ne nalazi, a u brevijarima je nedosljedno upotrije-
bljen, jer npr. BrMosk u nastavku Pj sadrži leksem saski (BrMosk 200a/30: 
snopakь mir’re lûb’leni moi m’nê meû sas’ki moimi prebivaûĉь).

Pj 1,2: pomasti CPar – masti Br (unguentum); skozê to CPar – togo radi 
Br (ideo); d(ê)voičice v’zlûbiše CPar – d(ê)vi izvoliše Br (adolescentulae di-
lexerunt).

Pj 1,3: za toboû tečemo CPar – po t(e)bê tečemo Br (post te curremus). 
Prijedlog po u ovom se kontekstu i upotrebi može smatrati paleoslavizmom 
(usp. natuknicu po u SJS); kral’ CPar – c(êsa)rь Br (rex); sasakь CPar – uberi 
Br (ubera); veĉe CPar – pače Br (super).

Pj 1,4: obrazita h’ĉi CPar (formosa, filiae) – krasna obrazomь deĉi Br 
(kras’na deĉi Oxf Pt); krovi primraka CPar – krovь kedar’ski BrOxf BrBer1 
BrVb4 BrHum BrBer2 BrMet BrMosk BrMav BrVat19 BrVat10 BrDab BrN2 
BrRom BrBar BrN1 obiteli cedara BrVat6 BrPm (tabernacula Cedar). U CPar 
je imenica primrakь koja (spominjući mrak) semantički jasno objašnjava smi-
sao sintagme, koja je u izvornom biblijskom tekstu, a tako i u hrvatskogla-

15	 Kraticu Br koristimo kada označavamo sve raščlanjene brevijare kao skupinu.
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goljskim brevijarima, izražena simbolično s pomoću pridjeva kedarski, izve-
denoga iz toponima Cedar. Zanimljiva je varijanta u BrVat6 i BrPm u kojem 
se imenica krovь zamjenjuje imenicom obitelь. 

kako podaš’va solomuna CPar – kože16 BrVat6, êko/lêki kože solomune Br-
Ber1 BrPm, êko/êk(o)že podaš’vê solomune BrVb4 BrBer2 BrMosk BrBar, êko/
lêki kože podaš’ve solomune BrHum BrMet BrN1 BrMav BrVat10 BrDab BrRom 
BrVat19 BrMet BrN2 (sicut pelles Salomonis) – prema raznolikim varijantima, 
čak i kombinacijama verzije iz CPar (podaš’va – vjerojatno je zbog razumljivo-
sti upotrijebljen deverbativ da se naglasi da je nešto sašiveno) i vjerojatno revi-
dirane točno prema latinskom u brevijaru (kože = pelles) vidi se da je tradicija 
teksta u CPar i u brevijarima povezana (11 rukopisa kombinira obje imenice). 

Pj 1,5: netiite CPar – ne mozite Br (nolite); da CPar – êko/eže/počto Br 
(quod); zane CPar – êko Br (quia); r’vaše se CPar – braše se Br (pugnaverunt). 

Pj 1,6: bluditi … za stadi CPar – bluditi … po stadê/stadomь/stadehь Br 
(vagari post greges); predlog po u ovom kontekstu i upotrebi može se smatrati 
paleoslavizmom (usp. natuknicu po u SJS).

Pj 1,7: ako CPar – aĉe Br (si); hodi CPar – gredi Br (abi); pri krovih’ pa-
stirskih’ – pri obitelehь stanovь pastir’skih’ Br (juxta tabernacula pastorum).

Pj 1,9: kako CPar – lêki/êko Br (sicut); grlo CPar – šiê Br (collum); kako 
CPar – lêki/êko Br (sicut); zaponice CPar – monista Br (monilia). U CPar 
upotrijebljen je poznati izraz za predmet iz svakidašnjega života (zaponica), 
čak i da ne tumači točno latinski izraz sa značenjem ‘ogrlica’, za razliku od 
verzije u brevijarima, gdje nalazimo očito stariju inačicu, tj. izraz poznat iz 
staroslavenskih rukopisa, Sinajskoga euhologija iz 11. stoljeća i parimejnika 
iz 12. i 13. stoljeća (usp. natuknicu monisto u SJS).

Pj 1,10: priličnice CPar – trêsni BrVat6 BrBer1 BrHum BrBer2 BrMosk Br-
Dab zuboni že BrVb4 BrMet BrN1 BrN2 (murenulas); u CPar nalazimo izraz 
tvorbeno jasan pri licu za možda i prevoditelju nejasan predmet, a u brevija-
rima je upotrijebljen leksem poznat iz staroslavenskih psaltira, konkretno iz 
Psalma 44,14 (usp. natuknica trêsnъ u SJS); učrvlene CPar – izmačtanê Br 
(vermiculatas); u CPar je zapravo upotrijebljen kalk latinskoga podrijetla iz 
riječi črv (lat. vermis) i na sličan je način tvoren i slavenski izraz.

Pj 1,11: gda CPar – egda/kada Br (dum); kral’ CPar – c(êsa)rь Br (rex).

16	 J. Hamm u svojem izdanju teksta Pj tumači taj dio u BrVat6 s nejasnim značenjem kao ‘obi-
telice dara kože’ (HAMM 1957: 214–215), ali nakon usporedbe s tekstom u BrPm (isti dio 
teksta: obiteli cedara lêki kože solomuna – tabernacula Cedar sicut pelles Salomonis) vje-
rojatnije je da su u BrVat6 ispuštene riječi lêki i solomuna, zbog čega je onda nastao nejasan 
tekst. 
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(2) u CPar je prijevod koji je popravljen, tj. više odgovara latinskome predloš-
ku nego inačica u Br:

Pj 1,2: Olêi izlit’ ime tvoe CPar – izlito est’ ime tvoe Br (oleum effusum 
nomen tuum); i na ovom mjestu CPar doslovno prevodi latinske lekseme, ali 
ne nasljeduje sročnost s imenicom koja je zapažena u brevijarima (ime izlito) 
ni finitni oblik glagola biti, koji je u slavenskom tekstu sintaktički potreban. 

Pj 1,4: Netiite me smotriti da črna esьm’ CPar – ne mozite smotriti da 
črna esьm’ Br (Nolite me considerare quod fusca sim); ispuštanje zamjenice 
me u brevijarima bolje odgovara slavenskom prijevodu latinske konstrukcije 
akuzativa s infinitivom, dok su u CPar doslovno prevedene sve riječi, što uk-
ljučuje i zamjenicu me. 

Pj 1,5: položiše me straža CPar – ob’rêtu me stražu/stražь/straže BrVat6 
BrBer1 BrVb4 BrPm BrHum BrMet BrN1 BrMav BrVat19 BrVat10 BrN2 polo-
žiš(e) me v’ stražu BrBer2 BrMosk položiše me stražu Dab Bar (posuerunt me 
custodem) pokazuje da je u nekim brevijarima i u CPar paleoslavizam obrêsti 
zamijenjen točnijim ekvivalentom za latinski izraz (položiti za pono). 

Pj 1,6: vzvêsti CPar – vkaži BrVat6 BrBer1 BrVb4 BrPm BrHum BrBer2 Br-
Met BrMosk BrN1 BrMav BrVat19 BrVat10 BrN2 BrBar s’kaži BrDab (indica). 

Pj 1,7: stad’ tvoih’ CPar BrVat6 BrBer2 BrMosk BrVat19 BrBar BrDab 
– stad’ BrBer1 BrVb4 BrHum BrMet BrN1 BrMav BrN2 (gregum); u nekim 
brevijarima ispuštena je posvojna zamjenica, ali nije jasno je li to posljedica 
usklađivanja s latinskim tekstom.

Pj 1,11: mast’ moê – mast’ moê mnoga / mnogo cên’na Br (nardus mea); 
vonû slasti CPar – vonû bl(a)gouhaniê Br (odorem suum); u prvome primjeru 
izraz u brevijarima možemo smatrati kao točnije tumačenje latinskoga izvor-
nika (mast’ mnoga/mnogo cên’na kao opis značenja ‘nardus’), u drugome sla-
stь u CPar donosi interpretaciju smisla riječi u danome kontekstu.

(3) U Br tekst se razlikuje od latinskoga, u CPar ne. Ima i rijetkih primjera 
sintaktičkih razlika:

Pj 1,2: bl(a)gouhaniê pomasti naibol’ših’ CPar (fragrantia unguentis op-
timis) – bl(a)gouhaniê luč’ša masti Br. U latinskom se tekstu pojmovi ozna-
čeni imenicama uspoređuju u smislu ‘miris (je ljepši nego miris) najboljih 
pomasti’, što je u CPar doslovno prevedeno. U Br je promijenjena sintaktička 
struktura, pa luč’ša kao komparativ nije atribut imenici mastь. Ta se razlika ne 
može odnositi na usporedbu ili ispravak prema tekstu Vetus Latine u Br (pre-
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ma HAMM 1957: 202 tekst Vetus Latine glasi: et odor unguentorum tuorum 
super omnia aromata).

Pj 1,7: o krasna – ti krasna esi BrVat6 BrBer1 BrHum BrBer2 BrMosk BrN1 
BrVat19 BrDab BrBar ti krasna BrVb4 BrMet BrMav BrN2 (o pulcherrima). U 
brevijarima izgleda kao da je, možda zbog konteksta, stavljena zamjenica ti 
kojom se apostrofira sugovornica, te je dodan glagol biti da bi se sintaktički 
završila rečenica; 

za stopami CPar – po stadomь Br (post vestigia); prijedlog po u brevija-
rima vjerojatno treba okarakterizirati kao paleoslavizam (usp. ovdje primjere 
pod (1)), a za riječ stadomь već je J. Hamm pomislio da je riječ o pogrešnom 
prijepisu riječi slêdomь (HAMM 1957: 204). 

(4) U Br je opširniji/nadopunjen tekst nego u CPar:

Pj 1,1: zane bol’ši sutь sas’ki tvoi vina CPar (= quia meliora sunt ubera 
tua vino) – êko luč’sa sutь satь med’venih i uberi tvoe luč’si vina Br. U Br su 
dodane riječi satь med’venih i luč’ši te je promijenjen rod pridjeva luč’ša. J. 
Hamm je ženski rod pridjeva objašnjavao utjecajem oblika latinskoga quia, a 
za dodatak satь med’venih tražio je varijantu u latinskoj Vetus Latina i grč-
kom tekstu, ali je nije našao (HAMM 1957: 203). Nakon usporedbe s CPar, 
možemo ponuditi i drugo objašnjenje. Ako pretpostavimo da je u hrvatskogla-
goljskoj tradiciji postojao prijevod s leksemom sas’ki koji je u Br na ovom 
mjestu17 zamijenjen latinizmom uberi, onda je moguće da je satь s dodatkom 
med’veni, da bi bilo razumljivo, nekakva interpolacija na mjestu riječi sas’ki, 
ali je nakon takve interpolacije bilo potrebno urediti i kontekst tako da ima 
smisla. To se napravilo dodanom usporedbom dvoje referenata u Br (usta, 
uberi) umjesto jednoga u CPar i predlošku (sas’ki). Zbog toga pridjev dolazi u 
nom.pl.n. luč’ša (= usta tvoê), a dodan je i drugi pridjev luč’ši koji se odnosi 
na uberi.

Pj 1,3: pr(a)v(ь)dni lûbet’ te CPar – pravьdni ubo pače/veĉe mnogo lûbet’ 
te/me Br (recti diligunt te).

(5) Promijenjen je redoslijed riječi: 

Pj 1,8: na kolesnicah’ paraunovih’ pripodobih’ te priêt(e)lice moê CPar – 
pripodobih’ te priêteln(i)ce moê na kolesnicahь paraonovihь Br (in curribus 
Pharaonis assimilavi te, amica mea); u CPar i većini brevijara čuva se redosli-

17	 Na drugim mjestima unutar Pj u brevijarima potvrđen je leksem sa’ski.
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jed riječi kakav je u latinskom tekstu, a u nekim je brevijarima (BrVat6 BrBer2 
BrMosk BrDab) taj redoslijed slobodno promijenjen.

4.2. �Rubrike u Pjesmi nad pjesmama, liturgijski versi i responzoriji u 
CPar i brevijarima

U tekstu Pj u CPar i brevijarima postoji rubrike koje označuju tko govori 
sljedeću repliku. U brevijarima su na podudarnim mjestima, a u CPar se ra-
zlikuju od onih u brevijarima, što znači da su vjerojatno posljedica revizije 
prema drugome tipu latinskoga predloška.18 U kritičkom izdanju račlanjenoga 
teksta Pj na kraju članka tekst rubrika označen je kurzivom. Pregledno mo-
žemo usporediti mjesto i tekst rubrika u CPar i Br prema tekstu i versu kod 
kojega se nalaze: 

Pj 1,3: (nema rubrike) CPar – gl(a)sь sanam’nice BrVat6 BrBer1 BrVb4 
BrPm BrHum BrBer2 BrMet BrMosk BrN1 BrMav BrVat19 BrDab BrN2 
BrRom om. BrVat10 BrBar.

Pj 1,5: A ti g(ospod)i CPar – m(i)l(o)stь h(rьst)a BrVat6 gl(a)sь h(rьst)a 
BrBer1 BrVb4 BrPm BrHum BrMet BrMav BrVat10 BrVat19 BrDab BrN2 g(os-
pod)a gl(a)sь BrN1 gl(a)sь BrMosk om. BrBer2 BrBar. 

Pj 1,9: Gl(a)sь priêt(e)lь CPar – (nema rubrike) Br.
Pj 1,10: Gl(a)sь cr(ь)kve CPar – (nema rubrike) Br.
Pj1,11: A ti g(ospod)i CPar – (nema rubrike) Br.
CPar u stihu Pj 1,5 i 1,11 ima rubriku a ti g(ospod)i, u brevijarima je samo 

u Pj 1,5 rubrika s tekstom milostь h(rist)a odnosno varijantno gl(a)sь h(rьst)a; 
u CPar ima još rubrika u Pj 1,9 glasь priêtelь i u Pj 1,10 glasь crьkve, kojih 
nema u brevijarima, ali ima ih npr. u nekim prijepisima staročeške Biblije 
(Třeboňská biblija iz 1409.–1414., Pražská biblija iz 1488.: hlas přátel, hlas 
cierkve o hristu),19 što znači da je ta podjela bila prisutna u nekim srednjovje-
kovnim latinskim rukopisima. U brevijarima je u Pj 1,3 i rubrika s tekstom 
glas sьnьmnice, koja nije potvrđena u CPar, ali se nalazi u nekim staročeškim 

18	 Već je J. Hamm upozorio da se u Katoličkoj Crkvi Pj dijeli kao dijalog na replike. Podjela 
koju navodi prema latinskome izdanju iz 19. stoljeća (sponsa 1,1–6; filiae Jerusalem 1,7; 
sponsus 1,8–10; sponsa 1:11–13 itd., v. HAMM 1957: 196–197) malo je drukčija od one koja 
se nalazi u brevijarima i CPar. Hamm također navodi da se podjela Pj slična onoj u hrvatsko-
glagoljskoj tradiciji nalazi i u staročeškim biblijskim rukopisima (HAMM 1957: 198), ali ne 
donosi konkretniju usporedbu.

19	 MICHALCOVÁ 2021: 195.
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biblijama (Třeboňská biblija: hlas sboru židov i Pražská biblija: hlas syna-
gogy).

Liturgijski su versi i responzoriji u osnovi isti u CPar i brevijarima, ali je u 
njihovim inačicama uočeno više leksičkih, redoslijednih i prevodilačkih razli-
ka, ne samo između CPar i brevijara nego i među pojedinačnim brevijarima. 
U svakom slučaju su versi i responzoriji istoga tipa, tako da je i oficij Rođenja 
Djevice Marije u CPar isti kao i u brevijarima.

5. ZAKLJUČAK

Nakon provedene raščlambe lekcija iz Pjesme nad pjesmama u Pariškom 
zborniku iz 1375. godine i usporedbe s istim tekstom u hrvatskoglagoljskim 
brevijarima (14.–16. st.) možemo ukratko ponoviti: 

1.	 Ista je matica teksta Pj u CPar i u brevijarima prevedena s latinskoga.
2.	 Tekst prve glave Pj u CPar dio je čitanja na blagdan Rođenja Device 

Marije, dakle, jednako kao i u sanktoralima hrvatskoglagoljskih brevi-
jara.

3.	 CPar sadrži najstariji (samo dio 1. glave) datirani zapis prijevoda Pj u 
hrvatskoglagoljskoj tradiciji koji se na mnogim mjestima bolje podu-
dara s latinskim nego brevijari, vjerojatno s ciljem da slavenski tekst 
točno odgovara latinskome.

4.	 Tekst Pj u CPar i brevijarima većinom se razlikuje samo u leksiku. Na 
određenim mjestima brevijar ima latinizme ili paleoslavizme za koje 
se u CPar koriste izrazi razumljiviji onima koji nisu znali crkvenosla-
venski i latinski (sasci CPar – uberi Br, kral’ CPar – cêsar’ Br, celovati 
CPar – lobzati Br, skozê to CPar – togo radi Br, veĉe CPar – pače Br, 
zaponice CPar – monista Br i dr.).

5.	 Cilj rada bio je proučiti tekst Pj u CPar u usporedbi s tekstom u bre-
vijarima, ali ipak, i na tom manjem uzorku teksta, mogu se uočiti i 
neke tekstološke i leksičke razlike među samim brevijarima. Te razlike, 
međutim, ne dopuštaju da se donese sud o tome mogu li se brevijari 
podijeliti u dvije tekstološke skupine kao što je uobičajeno kod drugih 
biblijskih tekstova.20 Neke od varijanata ništa ne govore o toj mogućoj 

20	 Mislimo na podjelu na tzv. sjevernu (krčko-istarsku) i južnu (zadarsko-krbavsku) skupinu 
brevijara prema tekstu različitih biblijskih knjiga (npr. prema Knjizi o Esteri v. BADURINA 
STIPČEVIĆ 2012: 21–23).
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podjeli jer određenu varijantu ima samo jedan kodeks, i to svaki put 
drugi (veĉe – pače u Pj 1,3: veĉe BrDab pače BrVat6 BrOxf BrBer1 Br-
Vb4 BrPm BrHum BrBer2 BrMet BrMosk BrN1 BrMav BrVat19 BrVat10 
BrN2 BrRom BrPt BrBar BrBroz; lêki – êko u Pj 1,9 lêki BrVat6 BrBer1 
BrVb4 BrHum BrBer2 BrMet BrMosk BrN1 BrDab FgPm êko BrN2). 
Katkada je riječ i o više od dvije varijante, primjerice êko – lêki iz Pj 1,4 
(êko BrVb4 BrBer1 BrMet BrN2 BrOxf BrHum BrN1 BrMav BrVat10 Br-
Dab BrN2 BrRom BrPt BrBer2 êk(o)že BrMosk BrBar k(a)kože BrBroz 
l(ê)ki BrPm BrVat19). 
Neke bi druge varijante možda mogle ukazati na dvije jasne teksto-

loške skupine, ali njih nalazimo samo u nekim rukopisima (jednu bi 
skupinu činili: BrOxf BrMosk BrBar, a drugu: BrVat6 BrPm). Preostali 
kodeksi ne pripadaju ni jednoj od te dvije skupine bez ostatka jer se 
katkad slažu s prvom, a katkad s drugom (celui me celovom’ – lobži 
me lobzom’ u Pj 1,1: celui me celovom’ BrOxf BrMosk BrBar lobži me 
lobzom’ BrVat6 BarBer1 BarVb4 BrPm BrHum BrBer2 BrMet BrN1 Br-
Mav BrVat19 BrVat10 BrDab BrN2 BrRom BrPt; krovь kedar’ski – obiteli 
cedara u Pj 1,4: krovь kedar’ski BrOxf BrBer1 BrVb4 BrHum BrBer2 
BrMet BrMosk BrN1 BrMav BrVat19 BrVat10 BrDab BrN2 BrRom BrPt 
BrBar BrBroz obiteli cedara BrVat6 BrPm; položiše – obrêtu u Pj 1,5: 
položiše BrOxf BrBer2 BrMosk BrDab BrPt BrBar obrêtu BrVat6 Br-
Ber1 BrVb4 BrPm BrHum BrMet BrN1 BrMav BrVat19 BrVat10 BrN2 
FgPm). 

Klasičnu podjelu (sjeverna skupina – rukopisi s Krka te iz Istre, npr. 
BrVb4; južna – ostali rukopisi, npr. BrVat6) možda bismo s oprezom 
mogli vidjeti u varijantama êko – eže; o – v’, trêsni – zuboni i redu 
riječi u Pj 1,8 (Pj 1,5: êko BrVat6 BrOxf BrBer1 BrPm BrHum BrN1 Br-
Vat19 BrDab BrRom BrBar BrPt eže BrVb4 BrMet BrN1 BrMav BrVat10 
BrN2 FgPm počto BrBer2 BrMosk, z(a)č BrBroz; Pj 1,6: o polud’ne 
BrVat6 BrOxf BrBer2 BrMosk BrN1 BrVat19 BrDab BrPt BrBar BrBroz 
v’ polud’ne BrBer1 BrVb4 BrHum BrMet BrMav BrN2 FgPm; Pj 1,10: 
trêsni BrVat6 BrBer1 BrHum BrBer2 BrMosk BrDab zuboni BrVb4 Br-
Met BrN1 BrN2 FgPm; Pj 1,8: na kolesnicah’ paraunovih’ pripodobih’ 
te priêt(e)lice moê BrVb4 BrHum BrN1 BrMav BrN2 FgPm pripodobih’ 
te priêteln(i)ce moê na kolesnicahь paraonovihь BrVat6 BrBer1 BrBer2 
BrMosk BrDab), ali i tu izgleda da su pojedinačne varijante ulazile u 
različite rukopise neovisno o tome kojoj tekstološkoj skupini prema 
varijantama drugih tekstova pripadaju. Dobro se to vidi na varijanti ko-
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že – podaš’ve (lat. pelles) u Pj 1,4 (kože BrVat6 BrBer1 kože podaš’ve 
BrPm (in margine: podaš’ve) BrOxf BrHum BrMet BrN1 BrMav Br-
Vat10 BrDab BrN2 BrRom BrPt BrVat19 podaš’ve BrVb4 (nečitko ispred 
riječi) BrBer2 BrMosk BrBar BrBroz). U ostalim je brevijarima samo 
podašve.

Navedene su primjedbe tek orijentacijske jer bi za njihovu potvrdu 
trebalo provesti analizu cijeloga potvrđenoga teksta, što nije bio cilj 
ovoga članka.

Ovdje izneseni zaključci potvrđuju posebno mjesto Pariškoga zbornika u 
hrvatskoglagoljskoj tradiciji, što se odnosi na jezik i druge varijante u od-
nosu na tekst poznat iz brevijarskih hrvatskoglagoljskih knjiga. Istovremeno 
je međutim potvrđena povezanost tekstova CPar s tekstovima u hrvatskogla-
goljskom brevijaru, tj. da je riječ o istom prijevodu. Istraživanje je potvrdilo i 
potrebu detaljnijega proučavanja tekstologije prijevoda Pjesme nad pjesmama 
u hrvatskoglagoljskim brevijarima i misalima.

IZVORI

BrBar – Baromićev brevijar (tiskan), 1493., Venecija. 
BrBer1 – I. ljubljanski (beramski) brevijar, kraj 14. st., Ljubljana, Narodna in univerzitetna 

knjižnica, sign. Ms 161. Izdanje: MIHALJEVIĆ 2022. URL: https://www.dlib.si/listal-
nik/URN_NBN_SI_IMG-RYDYCFUG/2/index.html (11. 6. 2025). 
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BrBroz – Brozićev brevijar (tiskan), 1561., Venecija.
BrDab – Dabarski brevijar, 1486., Zagreb, Hrvatska akademija znanosti i umjetnosti, si-

gn. III c 21.
BrHum – Humski brevijar, 15. st., Zagreb, Nacionalna i sveučilišna knjižnica, sign. R4067.
BrMav – Brevijar popa Mavra, 1460., Zagreb, Nacionalna i sveučilišna knjižnica, sign. 

R 7822.
BrMet – Brevijar Metropolitanske knjižnice, 1442., Zagreb, Metropolitanska knjižnica, 

sign. MR161.
BrMosk – Moskovski brevijar, 1442. – 1443., Moskva, Rossijskaja gosudarstvennaja bi-

blioteka, Rumjancevskij muzej, sign. F.270, 51/1481.
BrN1 – I. novljanski brevijar, 1495., Novi Vinodolski, Župni ured.
BrN2 – II. novljanski brevijar, 1459., Novi Vinodolski, Župni ured. Izdanje: PANTELIĆ; 

NAZOR 1977.
BrOxf – Oksfordski brevijar-misal, druga polovica 14. st., Oxford, Bodleian Library, sign. 

Ms. Canon lit. 172.
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BrPm – Pašmanski brevijar, druga polovica 14. st. i 15. st., Zagreb, Hrvatska akademija 
znanosti i umjetnosti, sign. III b 10.

BrPt – Prvotisak brevijara. 1491. Izdanje: BAKMAZ; NAZOR; TANDARIĆ 1991.
BrRom – Rimski brevijar, 15. st., Rim, Biblioteca Apostolica Vaticana, sign. Cap. S. Pietro. 

D215. URL: https://digi.vatlib.it/view/MSS_Arch.Cap.S.Pietro.D.215 (11. 6. 2025).
BrVat6 – VI. vatikanski brevijar, sredina 14. st., Biblioteca Apostolica Vaticana, sign. Borg 

illir. 6.
BrVat10 – Vatikanski brevijar Illirico 10, 1485., Biblioteca Apostolica Vaticana, sign. Borg 

illir. 10.
BrVat19 – Vatikanski brevijar Vat. Slav. 19, 1465., Biblioteca Apostolica Vaticana, sign. Vat. 

Slav. 19. URL: https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.slav.19 (11. 6. 2025).
BrVb4 – IV. vrbnički brevijar, 14. st., Vrbnik, Župni ured.
BrVinod – Vinodolski (Kukuljevićev) brevijar, 1485., Zagreb, Hrvatska akademija znano-

sti i umjetnosti, sign. I d 34.
FgPm – Pašmanski fragment brevijara, 15. st., Zadar, Arhiv Zadarske nadbiskupije. Izda-

nje: MIHALJEVIĆ 1994–1996.
CPar – Pariški zbornik, 1375., Pariz, Bibliothèque Nationale, sign. Slave 73. URL: https://

gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b52511552v.r (11. 6. 2025).
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TEKST PJ 1,1–11 U CPAR S KRITIČKIM APARATOM

Ovdje donosimo tekst Pj 1,1–11 iz CPar (f. 178v–179v) kao osnovni, s 
varijantama iz hrvatskoglagoljskih brevijara. Varijantni tekstovi nalaze se 
na navedenim folijama u brevijarima koje citiramo u ovom redoslijedu: Vat6 
(165c–166a) Oxf (339c–d) Ber1 (120a–b) Vb4 (41b–42a) Pm (259b–c) Hum 
(126a–c) Ber2 (129c–130a) Met (401c–402a) Mosk (198d–199a) N1 (410b–c) 
Mav (281c–d) Vat19 (344c–d) Vat10 (370b–c) Dab (288a–c) N2 (478d–479b) 
Rom (378a–b) Pt (316c–d) Bar (404b–d) Broz (404b–d) FgPm (1a: tekst od 
Pj 1,5).21 Zbog jednostavnije usporedbe ispod svakoga stiha dodajemo latinski 
tekst prema Vulgati. Kurzivom su označene rubrike, direktno u tekst označa-
vamo dvostrukom kosom crtom (//) mjesta, gdje se u pojedinačnim rukopi-
sima nalaze responzoriji /R1,2/ i gdje tekst završava /R3/. Tekst svih versa i 
responzorija navodimo posebno iza teksta Pj.

1,1 Celui22 me celovom’23 ust’ tvoih’ · zane bol’ši24 sutь sas’ki25 tvoi26 vina27 
Osculetur me osculo oris sui; quia meliora sunt ubera tua vino

21	 Zbog praktičnosti ovdje i u kritičkom aparatu iz kratica izostavljamo Br jer su svi spomenici 
u kritičkom aparatu brevijari.

22	 Celui | lob’ži Vat6 Ber1 Vb4 Pm Hum Ber2 Met N1 Mav Vat19 Vat10 Dab N2 Rom Pt
23	 celovom’ | lobzamь Vat6 lobzomь Ber1 Vb4 Pm Hum Ber2 Met N1 Mav Vat19 Vat10 Dab N2 Rom 
Pt

24	 zane bol’ši | êko luč’ša Vat6 Oxf Vb4 Pm Hum Ber2 Met Mosk N1 Mav Vat19 Vat10 Dab N2 Rom 
Pt Bar Broz êko luča Ber1

25	 sas’ki | satь med’venihь i uberi Vat6 Ber1 Pm Hum Ber2 Mosk N1 Vat19 Vat10 satь med’v(e)nihь 
uberi Oxf Vb4 Mav Dab Rom Pt Bar Broz satь medvanihь i uberi Met satь medvenahь i uberi 
N2

26	 tvoi | tvoe luč’še Vat6 ustь tv(oi)h’ l(u)č’ši Oxf add. luč’ši Vb4 Ber1 Hum Ber2 Met Mosk N1 
Mav Vat19 Vat10 Dab N2 Rom Pt Bar Broz tvoe lučši Pm

27	 vina | add. i Vat6 Vb4 Ber1 Pm Hum Met Mosk N1 Mav Vat19 Vat10 N2



162

P. STANKOVSKA, Pjesma nad pjesmama u hrvatskoglagoljskom...	 SLOVO 75 (2025)

1,2 bl(a)gouhaniê28 pomasti naibol’ših’29 : Olêi izlit’30 ime tvoe31 · skozê to32

d(ê)voičice v’zlûbiše33 te vel’mi34· /R1 – Pm Vat10 Rom/
fragrantia unguentis optimis. Oleum effusum nomen tuum; ideo adolescen-

tulae dilexerunt te.

1,3 Vlêci me za toboû35 · tečemo vь voni masti tvoih’ · /R1 – Oxf/ Vьvede 
me kral’36 v’ pivn(179r)ice svoe · V’zraduimo se i v’zveselimo se37 o tebi38 · 
/R1 – Vat19 Pt Bar Broz/ pameti39 sasakь40 tvoih’ veĉe41 vina · /R1 – Mav/ Pr(a)v(ь)-
dni42 lûbet’ te43 · /R1 – CPar; R2 – Vat10 Rom/

28	 bl(a)gouhaniê | add. tvoê Vat6 Ber1 Vb4 Hum Ber2 N1 Mav Vat19 Dab N2 Rom Pt Bar Broz bl(a)- 
godiê tvoê Oxf

29	 pomasti naibol’ših‘ | luč’ša masti Vat6 Oxf Ber1 Vb4 Pm Ber2 Met Mosk N1 Mav Vat19 Vat10 Dab 
N2 Rom Pt Bar Broz un’ša masti Hum

30	 izlit’ | izlito est’ Vat6 Mosk Hum Rom add. e(stь) Oxf Ber1 Vb4 Pm Ber2 Met N1 Mav Vat19 Vat10 
Dab N2 Pt Bar Broz

31	 tvoe | tvoi Met
32	 skozê to | togo radi Vat6 Oxf Ber1 Vb4 Pm Hum Ber2 Met Mosk N1 Mav Vat10 Dab N2 Rom Pt 
Bar Broz

33	 d(ê)voičice v’zlûbiše | d(ê)vi izvoliše Vat6 Oxf Ber1 Vb4 Pm Hum Ber2 Met Mosk N1 Mav Vat10 
Dab N2 Rom Pt Bar Broz

34	 vel’mi | add. i Ber1 Mav skozê to d(ê)voičice v‘zlûbiše te vel‘mi | om. Vat19
35	 za toboû | po t(e)bê i Vat6 Ber1 Hum Dab Rom Bar Broz po tebê Vb4 Pm Ber2 Mosk Mav Vat19 
Vat10 N2 po t(e)bi Oxf Met N1 po tebi i Pt

36	 kral’ | c(êsa)rь Vat6 Oxf Ber1 Vb4 Pm Hum Ber2 Met Mosk N1 Mav Vat19 Vat10 Dab N2 Rom Pt 
Bar Broz

37	 V’zraduimo se i vzveselimo se | vzraduem se i vzveselim se Vat6 Oxf Ber1 Hum Ber2 Mosk 
Dab Rom vzraduim’ se i v’zveselim’ se Vb4 Pm N1 Mav Vat19 Vat10 N2 Pt Bar Broz

38	 tebi | t(e)bê Vat6 Oxf Ber1 Vb4 Pm Hum Mav Dab N2 Rom Bar Broz o tebi | ot’ t(e)bê Ber2 o 
tebê Mosk N1 Vat10

39	 pameti | pametivi Mav Vat10 pamet’ Vat19 pametivihь N1
40	 sasakь | uberi Vat6 Oxf Ber1 Pm Hum Ber2 Mosk Mav Vat10 Dab Rom Pt Bar Broz uber’ Vb4 

Met N1 Vat19 N2
41	 veĉe| pače Vat6 Oxf Ber1 Vb4 Pm Hum Ber2 Met Mosk N1 Mav Vat19 Vat10 N2 Rom Pt Bar Broz 
42	 pr(a)v(ь)dni | add. ubo pače mnogo Vat6 Oxf Ber1 Vb4 Hum Met Mav Vat10 Rom Pt Bar Broz 

add. ubo mnogo pače Pm add. ubo vêĉe Ber2 add. Ubo veĉe m’nogo Mosk Vat19 add. pače 
mnogo veĉe (veĉe in margine) Dab add. ubo pače N2, add. ubo pače mnogo N1

43	 te | me gl(a)sь san(ь)m(ь)nce Vat6 Pm Dab Rom te gl(a)sь sanam’nice Ber1 Hum Met Mav 
Vat19 N2 te glasь …(nečitljivo) Vb4 se m’nogo gl(a)sь sanamnice Ber2 se gl(a)sь sanam’nice 
Mosk ee gl(a)sь sanam’nice N1
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Trahe me, post te curremus in odorem unguentorum tuorum. Introduxit me 
rex in cellaria sua; exsultabimus et laetabimur in te, memores uberum tuorum 
super vinum. Recti diligunt te.

1,4 Čr’na esьm’ na44 obrazita45 h’ĉi46 er(u)s(oli)mska47 · lêki48 krovi primra-
ka49 · I kako podaš’va salomuna50 · /R1 – Vat6 Ber1 Vb4 Hum Ber2 Met Mosk N1 Dab N2 
FgPm, R2 – Oxf Pm/ 

Nigra sum, sed formosa, filiae Jerusalem, sicut tabernacula Cedar, sicut 
pelles Salomonis.

1,5 Netiite51 me52 smotriti da53 čr’na esьm’ · zane54 raz’obrazi55 me sln’ce · 
S(i)n(o)ve matere moee r’vaše se56 protivu mnê · /R2 – Vat19, R3 – Rom/ položiše 

44	 na | om. Mav
45	 obrazita | krasna obrazomь Vat6 Ber1 Vb4 Pm Hum Ber2 Met Mosk N1 Mav Vat19 Vat10 Dab N2 
Rom Bar Broz kras’na Oxf Pt

46	 h’ĉi | deĉi Vat6 Oxf Pm Ber2 Met N1 Vat19 Vat10 N2 Rom, dêĉi Ber1 Vb4 Mosk Hum Dab Pt Bar Broz
47	 h’ĉi er(u)s(oli)mska | om. Mav
48	 lêki | êko Vat19 kako Broz
49	 krovi primraka | obiteli cedara Vat6 obitêli cedara Pm k’rovь kedarski Oxf Ber1 Vb4 Hum Ber2 
Met Mosk Mav Vat19 Vat10 Dab N2 Rom Pt Bar Broz krovi kedar’ski N1

50	 kako podaš’va solomuna | kože Vat6 êko kože solomune Ber1 êko podьš’va (rasura) solom... 
Vb4 l(ê)ki kože salomuna Pm (in margine: podaš’ve) êk(o) kože podaš’ve/podaš’vi Met N2 / 
solomune/salomune Pt / Oxf Hum Met N1 Mav Vat10 Dab N2 Rom Pt êko podaš’vê solomune 
Ber2 lêki kože podaš’ve solomune Vat19 êk(o)že podaš’ve solomune Mosk Bar k(a)kože po-
dašve solomune Broz

51	 Netiite | ne mozite Vat6 Oxf Ber1 Pm Hum Met N1 Vat19 Vat10 Dab N2 Rom Pt Bar Broz ne 
mozête Ber1 Ber2 Mosk Mav FgPm

52	 me | om. Vat6 Oxf Ber1 Vb4 Pm Hum Ber2 Met Mosk N1 Mav Vat19 Vat10 Dab N2 Rom Pt Bar 
Broz FgPm

53	 da | êko Vat6 Oxf Ber1 Pm Hum N1 Vat19 Dab Rom Bar Pt eže Vb4 Met N1 Mav Vat10 N2 FgPm 
počto Ber2 Mosk z(a)č Broz

54	 zane | êko Vat6 Oxf Ber1 Vb4 Hum Ber2 Met Mosk N1 Mav Vat19 Vat10 Dab N2 Rom Pt Bar FgPm 
om. Pm z(a)čь Broz

55	 raz’obrazi | raz’obo (!) Pm
56	 r’vaše se | braše se Vat6 Oxf Ber1 VB4 Pm Ber2 Met Mosk N1 Mav Vat19 Vat10 Dab N2 Rom Pt 
Bar Broz FgPm braš se Hum
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me straža57 vь vinogradê · vinograda moego ne shranih’58 · A ti g(ospod)i59 ·  
/R2 – CPar Pt Bar Broz/

Nolite me considerare quod fusca sim, quia decoloravit me sol. Filii ma-
tris meae pugnaverunt contra me; posuerunt me custodem in vineis : vineam 
meam non custodivi.

1,6 Vzvêsti60 mnê61 koga62 lûbitь d(u)ša moê · /R2 – Mav; R3 – Pm Vat10 / g’dê63 
paseši /179v/ g’dê64 počivaeši o65 polu d’ne66 · da67 ne68 bluditi vьčnu za stadi69 
družab’ tvoih’ /R3 – Oxf/

Indica mihi, quem diligit anima mea, ubi pascas, ubi cubes in meridie, ne 
vagari incipiam post greges sodalium tuorum. 

57	 položiše me straža | ob’rêtu me stražu strguĉi Vat6 pol(o)žiše me s’tražu Oxf Dab Pt Bar ob-
rêtu me straže Ber1 FgPm obrêtu me stražь Vb4 Hum Met N1 Mav N2 obrêto (!) me stražu Pm 
položiš(e) me v’ stražu Ber2 Mosk i obrêtu me straže Vat19 i obrêtu me str(a)žь Vat10

58	 shranih’ | hranihь Vat6 Vb4 Dab, s’krihь Mosk
59	 A ti g(ospod)i | m(i)l(o)stь h(rist)a Vat6 gl(a)sь h(rist)a Ber1 Vb4 Pm Hum Met Mav Vat10 
FgPm, om. Ber2 Bar, gl(a)sь h(rist)a Vat19 Dab N2, gl(a)sь Mosk, g(ospod)a gl(a)sь N1

60	 Vzvêsti | vkaži Vat6 Oxf Ber1 Vb4 Pm Hum Ber2 Met Mosk N1 Mav Vat19 Vat10 N2 Pt Bar Broz 
FgPm, s’kaži Dab

61	 mnê | mi Oxf Broz
62	 koga | kogo Vat6 Ber1 Vb4 Pm Hum Ber2 Met N1 Vat19 Vat10 Dab N2 FgPm če Oxf Pt Bar Broz
63	 g’dê | kadê Vat6 Oxf Ber1 Hum Mosk N1 Mav Dab N2 Pt Bar Broz FgPm kьdê Vb4 kade Ber2 
kadi Met k(ь)dê Vat19

64	 g’dê | kadê Vat6 Oxf Ber1 Hum Mosk N1 Mav Dab N2 Pt Bar Broz FgPm kьdê Vb4 kade Ber2 
kadi Met k(ь)dê Vat19

65	 o | v’ Ber1 Vb4 Hum Met Mav N2 FgPm
66	 o polud’ne | om. N1
67	 da | a Vb4 Met N1 Mav FgPm
68	 ne | om. Mosk
69	 za stadi | po stadê Vat6 Mosk po s’taděhь Oxf Ber2 Dab Pt Bar Broz po sdadomь (!) Ber1 po 
stadomь Vb4 Hum Met N1 Mav Vat19 N2 FgPm
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1,7 Ako ne70 znaeši tebe o71 krasna72 meû73 ženami. izidi i hodi74 za stopa-
mi75 stad’ tvoih’76 · i pasi kozli tvoe pri krovih’77 pastirskih’ · /R2 – Vat6 Ber1 Vb4 

Hum Ber2 Mosk N1 Dab N2 FgPm; R3 – Met Vat19 Pt Bar Broz/ 
Si ignoras te, o pulcherrima inter mulieres, egredere, et abi post vestigia 

gregum, et pasce haedos tuos juxta tabernacula pastorum.

1,8 Ĵiždeniû78 moemu79 na kolesnicah’ paraunovih’80 pripodobih’ te priêt(e)- 
lice81 moê82 · /R3 – Mav/

Equitatui meo in curribus Pharaonis assimilavi te, amica mea.

1,9 Krasni83 esta êgodi84 tьvoi kako g’rliči85 · grlo tvoe86 k(a)ko87 zaponice88 
· Gl(a)sь priêt(e)lь89 · 

Pulchrae sunt genae tuae sicut turturis; collum tuum sicut monilia.

70	 Ako ne | aĉe Vat6 Vat19 aĉe ne Vb4 Hum Ber2 Met Mosk N1 Mav Dab N2 Pt Bar FgPm
71	 o | ti Vat6 Ber1 Vb4 Hum Ber2 Met Mosk N1 Mav Vat19 Dab N2 Pt Bar Broz FgPm
72	 krasna | add. esi Vat6 Ber1 Hum Ber2 Mosk N1 Vat19 Dab Pt Bar 
73	 meû | meždû Ber1 Vb4 Hum Vat19
74	 hodi | gredi Vat6 Ber1 Vb4 Hum Met Mosk Mav Vat19 Dab N2 Pt Bar Broz FgPm gradi (!) Ber2 
grêdi N1

75	 za stopami | po stadomь Vat6 Ber1 Vb4 Hum Met Mosk N1 Mav Vat19 Dab N2 Pt Bar Broz FgPm 
podь stadomь Ber2

76	 tvoih’ | om. Ber1 Vb4 Hum Met N1 Mav N2 FgPm
77	 krovih’ | obitelehь stanovь Vat6 Vb4 N1 Mav N2 FgPm obiteli stanovь Ber1 Hum Ber2 Mosk obi-
telihь stanovь Met Bar Broz obit(e)lê stanovь Vat19 obitelêhь stadovь Dab obitelihь stadь Pt

78	 Jiždeniû | Êždeniû Vat6 Ber1 Vb4 Hum Ber2 Met Mosk N1 Dab N2 FgPm êdeniû Mav
79	 moemu | tvoemu N1
80	 na kolesnicah’ paraunovih’| om. Hum Mosk, na kolesnicahь paraonovêhь FgPm
81	 priêt(e)lice | priêtelnice Vb4 Hum Met Mav N2 FgPm
82	 na kolesnicah‘ paraunovih‘ pripodobih‘ te priêt(e)lice moê | pripodobih’ te priêteln(i)ce moê 
na kolesnicahь paraonovihь Vat6 Ber2 Mosk Dab pripodobih te priêtelnice moê Ber1 moê | om. 
N2

83	 Krasni | krasnê Vat6 Vb4 Ber2 Dab N2 FgPm, krasnêiši Ber1 Hum krasnê N1
84	 êgodi | êgodê FgPm
85	 kako g’rliči | lêki grličiĉi Vat6 N1 vina Ber1 Hum lêki gr’liči Vb4 Dab FgPm êko gr’liči Ber2 

Mosk N2 leki grliči Met
86	 grlo tvoe | šiê t’voê Vat6 Ber1 Vb4 Hum Ber2 Met Mosk N1 Dab N2 FgPm
87	 k(a)ko | lêki Vat6 Ber1 Vb4 Hum Ber2 Met Mosk N1 Dab FgPm êk(o) N2
88	 zaponice | monista Vat6 Ber1 Vb4 Hum Ber2 Met Mosk N1 Dab N2 monêsta FgPm
89	 gl(a)sь priêt(e)lь | om. Vat6 Ber1 Vb4 Hum Ber2 Met Mosk N1 Dab N2
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1,10 Priličnice90 zlate91 s’tvorimo tebi92 · učrvlene93 srebr’ne94 · Gl(a)sь 
cr(ь)kve95 ·

Murenulas aureas faciemus tibi, vermiculatas argento.

1,11 Gda96 bêše kral’97 na loži svoem’ · mast’ moê98 da vonû slasti99 · A ti 
g(ospod)i100;

Dum esset rex in accubitu suo, nardus mea dedit odorem suum.

Responzoriji i liturgijski versi
1. Responzorij i vers (CPar 179r/3–7):
Rêš(ponь) · D(ь)n(ь)sь roena101 e(stь) b(la)ž(e)na d(ê)va m(a)riê102 ot roda103 

d(avi)d(o)va · Po koi sp(a)senie v(ê)ka vêruûĉim’104 êvi se105. ke106 život’ sl(a)- 

90	 Priličnice | trêsni Vat6 Ber1 Hum tresni Ber2 Mosk zuboni že Vb4 Met N1 três’nê Dab zoboni že 
N2 FgPm

91	 zlate | zlati Ber1 Vb4 Hum Ber2 Met Mosk N1 N2 FgPm zlatê Dab
92	 s’tvorimo tebi | stvorimь t(e)bê Vat6 Vb4 Hum Ber2 Mosk N1 Dab N2 FgPm stvorimь tebi Met
93	 učrvlene | izmačtanê Vat6 Dab izmač’tani Ber1 Hum Ber2 Mosk N1 N2 izmьč’tani Vb4 Met 
FgPm

94	 srebr’ne | srebr’ni Ber1 Vb4 Hum Ber2 Met Mosk N2 FgPm
95	 Gl(a)sь cr(ь)kve | om. Vat6 Ber1 Vb4 Hum Ber2 Met Mosk N1 Dab N2 FgPm
96	 Gda | egda Vat6 Vb4 Hum Ber2 Met Mosk N1 Dab N2 FgPm kada Ber1
97	 kral’ | c(êsa)rь Vat6 Ber1 Vb4 Hum Ber2 Met Mosk N1 Dab N2
98	 moê | add. mnoga cên’na Vat6 Ber1 Vb4 Hum Ber2 Met Dab add. mnogo cên’na N2 Mosk N1 FgPm
99	 slasti | bl(a)gouhaniê Vat6 Ber1 Vb4 Hum Ber2 Met Mosk Dab N2 FgPm blaguhani N1
100	 A ti g(ospod)i | om. Vat6 Ber1 Vb4 Ber2 Met Mosk N1 Dab N2 FgPm
101	 roena | roždena Oxf Ber1 Vb4 Vat19 N2 Rom Pt
102	 d(ê)va m(a)riê | m(a)riê d(ê)va Vat6 Pm Met N2 FgPm
103	 roda | iĉediê Vat6 Vb4 Pm Met N1 Mav Vat19 Vat10 N2 sêmene Ber1 Hum kolênê Ber2 Mosk Dab 

kolene Oxf Rom Pt Bar Broz ĉediê FgPm
104	 Po koi sp(a)senie v(ê)ka vêruûĉim’ | pro nûže sp(a)s(e)nie m(i)ra v(ê)r(ь)n(i)mь Vat6 Vb4 

eûže sp(a)s(e)nie vêrnimь Ber1 Hum Mav pro nûže sp(a)s(e)nie v(ê)rnimь Pm N1 Vat19 Vat10 
FgPm pro nûže sp(a)senie Met eûže sp(a)s(e)nie miru vêr’nimь Ber2 Bar Broz eûže s’p(a)-
s(e)nie miru v(ê)ruûĉimь Oxf Dab Rom Pt pro nûže sp(a)s(e)nie vêruûĉimь N2 ûže sp(a)s(e)-
nie mira vêr’nimь Mosk

105	 êvi se | om. Met
106	 ke | eeže Vat6 Oxf Ber1 Vb4 Pm Hum Ber2 Met Mosk N1 Mav Vat19 Vat10 Dab N2 Rom Pt Broz 

FgPm eže Bar
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vni s(ve)tlost’107 da108 vêku · V(e)rs’109 · Roistvo b(la)ž(e)nie d(ê)vi110 m(a)rie111 
· s radost’û112 častimo113 po koi114 ·

2. Responzorij i vers (CPar 179r/16–19):
Rêš(ponь) · Bl(a)ž(e)nie115 d(ê)vi116 m(a)rie roistvo117 bogolûbno118 časti-

107	 s(ve)tlost’ | s(ve)t’ Oxf Ber1 Vb4 Pm Hum Ber2 Met Mosk N1 Mav Vat19 Dab N2 Rom Bar Pt 
Broz FgPm sl(a)vni s(ve)tlost’ | presl(a)vni vs(ê)mь Vat10

108	 da | daetь Mosk
109	 V(e)rs’ | b(e)r(a)š(ь) Vat6 Oxf Ber1 Vb4 Hum Met Mav Vat19 Dab N2
110	 d(ê)vi | om. N2
111	 d(ê)vi m(a)rie | m(a)rie d(ê)vi Oxf Mosk Vat10 Rom Bar Broz
112	 Roistvo b(la)ž(e)nie d(ê)vi m(a)rie. s radost’û | b(la)ž(e)nêiše d(ê)vi m(a)rie roždstvo častnê 

Vat6 Pm rožd’stvo b(la)ž(e)nie marie d(ê)vi častimь. eeže Ber1 rožd’stvo b(la)ž(e)nie m(a)rie 
d(ê)vi čьstnê Vb4 Mav rojstvo b(la)ž(e)nie m(a)rie d(ê)vi Hum roistvo b(la)ž(e)nie m(a)rie 
d(ê)vi s radostiû Ber2 rois’tvo b(la)ž(e)nie m(a)rie d(ê)vi s’ krasotoû Dab roždstvo b(la)ž(e)- 
nie děvi marie s r(a)d(o)stiû Pt s radost’û | č’stnê Met N1 Vat19 Vat10 N2 FgPm

113	 častimo | častim’ Vat6 Oxf Pm Hum Ber2 Dab N2 Pt, čьstêm’ Vb4 Met N1 Mav Vat10 čьst(i)m’ 
Vat19 Rom FgPm

114	 po koi | eeže živ’ Mosk om. Oxf Broz
115	 Bl(a)ž(e)nie | b(la)ž(e)nêišie Vat6 Oxf Ber1 Vb4 Pm Hum Ber2 Met N1 Mav Dab N2 Rom Pt 

b(la)ž(e)nêišee Vat19 Vat10 FgPm b(la)ž(e)nêiše Bar Broz
116	 d(ê)vi | d(ê)vê Ber2
117	 roistvo | rožd’stvo Vb4 Hum N2 Pt
118	 blagolûbno | častnê Vat6 Ber1 Vb4 Pm Hum Met N1 Mav Vat19 Vat10 N2 FgPm zb(o)žnê Oxf 

Ber2 Mosk Rom Pt Broz z’božno Dab Bar
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mo119 · Da ta za n(a)sь m(o)lit’120 k’ g(ospod)u isuh(rьst)a121 · V(e)rs’122 · S’ 
veseliem’123 roistvo124 b(la)ž(e)nie m(a)rie d(ê)vi125 da č’tuimo126 ·

3. Responzorij i vers (CPar 179v/15–21):
Rêš(ponь) · Sl(a)vnie127 d(ê)vi m(a)rie roen’e predostoinoe čtuimo128; 

Ke g(ospod)ь s’mêren’e pozrê129 · anĵ(e)lom’ v’zvêĉaûĉim’130 začet’ sp(a)- 
sit(e)la131 vêka132 · V(e)rs’133 · B(la)ž(e)nêišie134 d(ê)vi m(a)rie roistvo č’tu-
imo135 · 

119	 častimo | čas’timь Oxf Broz FgPm
120	 za n(a)sь m(o)lit’ | m(o)l(i)t’ za n(a)sь Vat6 Ber1 Mosk Vb4 Mav m(o)l(i)tь za ni Oxf Pm Hum 

Met N1 Vat19 Vat10 Dab N2 Rom Bar Broz FgPm m(o)li za ni Ber2 za ni m(o)litь Pt
121	 isuh(rьst)a | sp(a)su h(rьst)u Vat6 Ber1 Vb4 Pm Hum Met N1 Mav Vat10 N2 FgPm is(u)h(rьst)u Ber2 

Dab Rom Pt Bar Broz n(a)šemu is(u)h(rьst)u Oxf Vat19 n(a)š(e)mu sp(a)su h(rьst)u Mosk
122	 V(e)rs’ | b(e)r(a)š(ь) Vat6 Oxf Ber1 Vb4 Pm Met N2 Rom FgPm
123	 veseliem’ | krasotoû Vat6 Oxf Ber1 Vb4 Pm Ber2 Met Mosk N1 Mav Vat19 Vat10 Dab N2 Rom Pt 

Bar Broz FgPm
124	 roistvo | roždastvo Rom
125	 roistvo b(la)ž(e)nie m(a)rie d(ê)vi | rož’dstvo ee Vat6 Vb4 roistvo ee Ber1 Pm Met Mav N2 

FgPm ro(žda)stvo b(la)ž(e)nêiše d(ê)vi m(a)rie Ber2 častь roždstva ee Vat19 add. S’b(o)žnê 
čst(imь) Mosk častь ee častnê častêmь N1 roistvo ee čst(ь)nê č(ь)stêmь Vat10 add. S b(la)-
ž(en)stvomь častimь Bar roistvo blaženie marie dê(vi) z b(la)ž(en)stvomь častimь Broz

126	 č’tuimo | dostoino častnê častimь Vat6 č(ь)stnê č(ь)st(i)mь Ber1 Vb4 Pm Vat19 N2 FgPm zbož-
nê čast(i)m Ber2 Dab Pt častnê častêmь Met Mav zbožno čьs’timь Rom om. Broz

127	 Sl(a)vnie | sl(a)vnêišie Vat6 Pm Ber2 Met N1 N2 sl(a)vnêišee Vat19 FgPm bl(aže)nie Dab
128	 roen’e predostoinoe č’tuimo | roždstva častnê častimь Vat6 roĵstvo čas’tnê čьstimь Oxf Ber1 

Pm Hum Ber2 Met Mosk N1 Mav Vat19 Vat10 Dab N2 Rom Bar Broz FgPm roždstvo častnê 
častimь Pt

129	 Ke g(ospod)ь smêrenie pozrê | na neeže smêru g(ospod)ь prizrê Vat6 Oxf Pm Hum Mosk 
Mav Vat19 Vat10 N2 Bar Pt na neže smêru g(ospod)ь prizre i Ber2 na neeže g(ospod)ь smeru 
prizrê Met N1 Dab Rom FgPm na neĵ smêru g(ospod)ь prizrê Broz

130	 anj(e)lom’vzvêĉaûĉim’ | anj(e)lu vzvêĉaûĉu Vat6 Oxf Pm Hum Ber2 Mosk Vat10 Dab N2 Pt 
FgPm êže anj(e)lu v’zveĉaûĉu Ber1 Met N1 Mav Vat19 i anj(e)lu v’zveĉaûĉu Rom Bar Broz

131	 sp(a)sit(e)la | sp(a)s(i)t(e)lь Vat6 Pm Hum Rom
132	 vêka | miru Oxf Ber1 Hum Met N1 Mav Vat19 Vat10 Dab N2 Bar Pt Broz FgPm mira Pm Ber2
133	 V(e)rs’ | b(e)r(a)š(ь) Vat6 Oxf
134	 B(la)ž(e)nêišie | b(la)ž(e)nêišee Vat19 FgPm
135	 č’tuimo | sb(o)žnê častnê č(a)stimь Vat6, častimь. a(me)nь. Lêp(o)toû t(voeû) Oxf Bar Broz 

z’b(o)žnê častimь Oxf, čast’nê častimь Ber1 Pm Mosk Hum Vat19 Dab N2 Rom FgPm čast-
nêišie častim’ Ber2 častnê častêmь Met N1 Mav Vat10 častnê častêmь. A(me)n lêpotoû tvoeû 
Mav častimь. a(me)nь. lêpotoû tvoeû i kr(a)soû Pt.
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S umma r y

Petra STANKOVSKA

 SONG OF SONGS IN THE CROATIAN GLAGOLITIC 
PARIS MISCELLANY (1375)

The paper focuses on the part of the text of the Song of Songs (1,1–11), which is attested in 
the Croatian Glagolitic Paris Miscellany written in 1375, kept in the French National Library 
in Paris under the signature Cod. slave 73 (CPar). The fragment from the Song of Songs under 
study is placed on ff. 178v–179v as a part of the office for the feast of the Nativity of the Virgin 
Mary, more precisely as a reading for the vigil of that feast. On the same place and in the same 
function, there is a reading from the Song of Songs in the Proprium sanctorum of the Croatian 
Glagolitic breviaries. After comparing the text in the Croatian Glagolitic breviaries of the 14th–
16th centuries and in CPar, it is shown that the text in CPar is based on the same translation 
as the one in the breviaries, but has been significantly revised in terms of lexical corrections, 
bringing the text closer to the vernacular language in places that should not have been clear to 
an audience unfamiliar with Church Slavonic.
Keywords: Croatian Glagolitic miscellany, translation, Bible, Song of songs, breviary 
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